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Applications Important Dates  วนัและก ำหนดกำรส ำหรบัผูต้อ้งกำรสมคัร 

【Taiwan Time】(เวลำตำมประเทศไตห้วนั) 

Item ประกำศ Date วนัที ่

Fall Semester 

ภำคเรยีนฤดูใบไมร้ว่งปี 

Online Application 

เปิดรบัสมคัรออนไลน ์

March 1st, 2026 - May 10th, 2026 

1 มนีำคม 2569 - 10 พฤษภำคม 2569 

Review of Application and Interview  

ขัน้ตอนกำรพจิำรณำเอกสำร 

May 11th, 2026 - June 29th, 2026 

1 มนีำคม 2569 - 10 พฤษภำคม 2569 

Announcement of Application Results 

ประกำศผลรบัสมคัร 

June 30th, 2026 

30 มถินุำยน 2569 

Confirmation of Acceptance 

ส่งจดหมำยตอบรบัเขำ้เรยีนใหแ้กผู่ย้นืยนัสทิธิ ์

Before July 5th, 2026 

กอ่นวนัที ่5 กรกฎำคม 2569 

Sending Admission Letter 

เอกสำรตอบรบัเขำ้ศกึษำ 

In mid July, 2026 

กลำงเดอืนกรกฎำคม 

Registration 

กำรลงทะเบยีนเรยีนส ำหรบันักศกึษำใหม่ 

September, 2026* 

กนัยำยน 2569* 

Spring Semester 

ภำคเรยีนฤดูใบไมผ้ลปีิ 

Online Application 

เปิดรบัสมคัรออนไลน ์

August 15th, 2026 - October 1st, 

2026 

15 สงิหำคม 2569 - 1 ตุลำคม 2569 

Review of Application and Interview  

ขัน้ตอนกำรพจิำรณำเอกสำร 

October 2nd, 2026 - November 19th, 

2026 

2 ตลุำคม 2569 - 19 พฤษจกิำยน 2569 

Announcement of Application Results 

ประกำศผลรบัสมคัร 

November 20th, 2026 

20 เดอืนพฤษจกิำยน 2569 

Confirmation of Acceptance 

ส่งจดหมำยตอบรบัเขำ้เรยีนใหแ้กผู่ย้นืยนัสทิธิ ์

Before November 25th, 2026 

กอ่นวนัที ่25 เดอืนพฤษจกิำยน 2569 

Sending Admission Letter 

เอกสำรตอบรบัเขำ้ศกึษำ 

In late November, 2026 

ปลำยเดอืนพฤษจกิำยน 2569 

Registration 

กำรลงทะเบยีนเรยีนส ำหรบันักศกึษำใหม่ 

February, 2027* 

มกรำคม 2570* 

*Please refer to the school calendar for exact date: https://www.yzu.edu.tw/index.php/tw/ . 

*กรุณำดูปฏทินิของมหำวทิยำลยัเพือ่ดูวนัทีท่ีแ่น่นอน: https://www.yzu.edu.tw/index.php/tw/ 

 

If there is a discrepancy between the Chinese and any translated versions of the brochure, the Chinese 

version shall prevail. 

หำกมคีวำมคลำดเคลือ่นหรอืขอ้มูลไม่ตรงกนัระหว่ำงโบรชวัรฉ์บบัภำษำจนีและฉบบัแปลภำษำใด ๆ 

ใหย้ดึฉบบัภำษำจนีเป็นหลกั 

 

The University promotes and assists students in completing the necessary procedures for coming to 

Taiwan and does not outsource the admissions process 

มหำวทิยำลยัส่งเสรมิและชว่ยเหลอืนักศกึษำในกำรท ำตำมขัน้ตอนทีจ่ ำเป็นส ำหรบักำรมำไตห้วนั 

และไม่จำ้งบุคคลภำยนอกในกำรด ำเนินกำรขัน้ตอนกำรรบัเขำ้เรยีน 

Online Application Link ลงิกส์มคัรออนไลน:์ 

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
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 Yuan Ze University (“YZU”) information 

ดูรำยละเอยีดขอ้มูลมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ไดท้ี ่

https://gao.yzu.edu.tw/index.php/en/ 

 Apply up to 3 programs. 

สำมำรถสมคัรไดม้ำกสุด 3 โปรแกรม 

 Online application สมคัรออนไลนไ์ดท้ี ่

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 
 The application procedure follows the 

application timeline. 

ขัน้ตอนกำรสมคัรจะเป็นไปตำมไทมไ์ลนเ์วลำและขั้

นตอนของกำรสมคัร  

 Please provide all the information and submit 

all documents required on the application 

system, and complete the interview. 

กรุณำใหข้อ้มูลทัง้หมดและยืน่เอกสำรทีจ่ ำเป็นทัง้ห

มดในระบบกำรสมคัร 
และท ำกำรสมัภำษณใ์หค้รบถว้น  

 Letter of Acceptance will be sent via email 

and in hard copy. 

จดหมำยตอบรบัจะถูกส่งทำงอเีมลและในรูป 

 Please check the results on the application 

website and confirm offer by the deadline. 

โปรดตรวจสอบผลบนเว็บไซตแ์อปพลเิคชนัและยนืยั

นขอ้เสนอภำยในก ำหนดเวลำ 

 Failure to reply by the deadline will be 

deemed a forfeiture of admission eligibility. 

หำกไม่ตอบกลบัภำยในก ำหนดเวลำ 

จะถอืวำ่สละสทิธิใ์นกำรเขำ้ศกึษำ 

  

 

Check eligibility for application and 

confirm the desired program 

ตรวจสอบคุณสมบตักิารสมคัรและยนืยนัคณ
ะ 

 
Apply online 

สมคัรออนไลน ์

 

Fill out the application form, submit 
application documents 

กรอกแบบฟอรม์ใบสมคัร ส่งเอกสำร 
และสมัภำษณ ์

 
Application Review and Interview 

ตรวจสอบคุณสมบตักิำรสมคัรและเอกสำร  

 Results Inquiry and Reply 

ประกำศผลตอบรบัเขำ้เรยีน 

 
Announcement of application results 
and delivery of Letter of Acceptance 

ประกำศผลกำรสมคัรและจดัส่งหนังสอืตอบรบั 

Admission is determined through the assessment of 

application documents and an interview. Applicants 

who are unable to attend the interview will not be 

admitted. Interview methods and schedule will be 

notified separately. 

กำรรบัเขำ้ศกึษำจะพจิำรณำจำกกำรประเมนิเอกสำรกำรสมั

ครและสมัภำษณ ์
ผูส้มคัรทีไ่มส่ำมำรถเขำ้รว่มกำรสมัภำษณจ์ะไมไ่ดร้บักำรคดั

เลอืก 
กำรสมัภำษณแ์ละตำรำงเวลำจะมกีำรแจง้ใหท้รำบในภำยหลั

ง 
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2026-2027 Academic Year Admission Prospectus 

For International Foundation Program 

โบรช์วัรแ์นะน าการเขา้ศกึษาต่อ ปี 2026-2027 (พ.ศ.2569-2570) 

ส าหรบันกัศกึษาหลกัสูตร International Foundation Program 

I. Eligibility คุณสมบตั ิ

A. A person of foreign nationality who has never held Republic of China (R.O.C) nationality and does 

not have overseas Chinese student status at the time of application. 

บุคคลสญัชำตต่ิำงประเทศทีไ่ม่เคยถอืสญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (สำธำรณรฐัไตห้วนั) 

และไม่มสีถำนะนักศกึษำจนีโพน้ทะเล ณ เวลำทีส่มคัร 

B. A person of foreign nationality who meets the following requirements and has resided overseas 

continuously for at least six years at the time of application. 

บุคคลสญัชำตต่ิำงประเทศทีม่คุีณสมบตัติำมขอ้ก ำหนดต่อไปนีแ้ละอำศยัอยู่ในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองเป็นเว

ลำอย่ำงนอ้ยหกปี ณ เวลำทีส่มคัร 

1. A person who at the time of application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had 

household registration in Taiwan. 

บุคคลที ่ณ เวลำทีส่มคัรยงัมสีญัชำตไิตห้วนั (R.O.C) แต่จะตอ้งไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

2. A person who before the time of application also held dual R.O.C. nationality but no longer does 

at the time of application shall have renounced his/her R.O.C. nationality with the approval of 

the Ministry of the Interior at least eight full years before his/her application. 

บุคคลทีก่อ่นเวลำสมคัรยงัมีคู่สญัชำตไิตห้วนั (R.O.C) แต่ไม่ไดถ้อืสญัญำตน้ัินอกีต่อไป ณ 

เวลำทีย่ืน่ค ำรอ้ง จะตอ้งสละสญัชำตขิองตน 

โดยไดร้บัควำมเห็นชอบจำกกระทรวงมหำดไทยมำแลว้ไม่นอ้ยกว่ำแปดปีบรบิูรณก์อ่นยืน่ค ำรอ้ง 

3. The persons referred to in the preceding two subparagraphs must have never studied in Taiwan 

as an overseas Chinese student and have not accepted a placement by the University Entrance 

Committee for Overseas Chinese Students in the current academic year. 

บุคคลทีอ่ำ้งถงึในสองวรรคย่อยกอ่นหนำ้นีจ้ะตอ้งไม่เคยศกึษำในไตห้วนัในฐำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลแ

ละไม่ไดร้บัต ำแหน่งโดยคณะกรรมกำรคดัเลอืกเขำ้มหำวทิยำลยัส ำหรบันักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลในปีกำรศึ

กษำปัจจบุนั 

C. An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or 

Macao, and has never had household registration in Taiwan, and at the time of application has 

resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years. 

 ผูส้มคัรสญัชำตต่ิำงประเทศซึง่มสีทิธิข์อถิน่ทีอ่ยู่ถำวรในฮ่องกงหรอืมำเกำ๊ และไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีส่มคัรไดอ้ำศยั อยู่ในฮ่องกง มำเกำ๊ หรอืทีอ่ืน่ ๆ 

ในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองเป็นเวลำอย่ำงนอ้ยหกปี  
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D. An applicant who was formerly from the Mainland Area has foreign nationality and has never had 

household registration in Taiwan, and who at the time of his/her application has resided overseas 

continuously for at least six years. 

ผูส้มคัรทีเ่คยมำจำกแผ่นดนิใหญ่มสีญัชำตต่ิำงประเทศและไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีส่มคัรไดอ้ำศยัอยู่ในต่ำงประเทศ     อย่ำงต่อเน่ืองเป็นเวลำอย่ำงนอ้ยหกปี 

E. A person who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in 

accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had 

household registration in Taiwan may be eligible with the approval of the competent education 

administrative authority. 

 บุคคลทีไ่ดร้บักำรคดัเลอืกจำกรฐับำล องคก์ร หรอืสถำนศกึษำต่ำงประเทศ 

ใหไ้ปศกึษำในไตห้วนัตำมขอ้ตกลงกรอบควำมรว่มมอืดำ้นกำรศกึษำ และผูท้ีไ่ม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

อำจมสีทิธิโ์ดยไดร้บักำรอนุมตัจิำกหน่วยงำนบรหิำรกำรศกึษำทีม่อี ำนำจ 

F. If an international student who applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower 

level program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year and for some 

reason discontinued their studies or forfeited their student status, then this student may re-apply to 

study in Taiwan for only one time. 

 หำกนักเรยีนต่ำงชำตทิีส่มคัรเขำ้มำไตห้วนัเพือ่ศกึษำระดบัปรญิญำตรหีรอืต ่ำกว่ำในไตห้วนัและหลงัจำกมำถงึไ

ตห้วนัแลว้พ ำนักอยู่ไม่ถงึหน่ึงปี และดว้ยเหตุผลบำงประกำร 

มกีำรยุตกิำรศกึษำหรอืถูกรบิสถำนภำพกำรเป็นนักศกึษำ นักเรยีนคนนี ้

สำมำรถสมคัรเรยีนทีไ่ตห้วนัซ ำ้ไดเ้พยีงคร ัง้เดยีว 

G. International students must have graduated from the high schools, colleges or universities 

recognized by the Ministry of Education (MOE). International students with a foreign high school 

diploma may apply for the undergraduate programs. 

 นักเรยีนต่ำงชำตติอ้งส ำเรจ็กำรศกึษำจำกโรงเรยีนมธัยม วทิยำลยั 

หรอืมหำวทิยำลยัทีก่ระทรวงศกึษำธกิำรรบัรอง 

และนักเรยีนต่ำงชำตทิีม่ปีระกำศนียบตัรมธัยมศกึษำตอนปลำยในต่ำงประเทศสำมำรถจงึจะสมคัรเรยีนหลกัสูตร

ระดบัปรญิญำตรไีด ้

H. The assessment and recognition of foreign academic credentials should be subject to the MOE 

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan as well as the 

following rules: 

กำรประเมนิและกำรรบัรองฐำนะในต่ำงประเทศ ควรอยู่ภำยใตร้ะเบยีบกระทรวงศกึษำธกิำร 

และว่ำดว้ยนักศกึษำต่ำงชำตทิีด่ ำเนินกำรศกึษำในไตห้วนั รวมถงึกฎต่อไปนี ้

1. Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the 

provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic 

Credentials for Mainland Area. 
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เอกสำรรบัรองทำงวชิำกำรจำกแผ่นดนิใหญ่: จะไดร้บักำรจดักำรตำมขอ้ก ำหนดของกฎระเบยีบ 

เกีย่วกบักำรประเมนิและกำรรบัรองวทิยฐำนะส ำหรบัพืน้ทีแ่ผ่นดนิใหญ่ 

2. Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the 

provisions of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational 

Qualifications from Hong Kong and Macao. 

หนังสอืรบัรองทำงวชิำกำรจำกฮ่องกงหรอืมำเกำ๊: จะไดร้บักำรจดักำรตำมขอ้ก ำหนดของระเบยีบว่ำดว้ยกำร 

ตรวจสอบและรบัรองวุฒกิำรศกึษำจำกฮ่องกงและมำเกำ๊ 

3. The assessment and recognition of academic credentials at an adequate level of education should 

be conducted in accordance with the MOE Standards for Recognition of Equivalent Educational 

Levels for University Admission. 

กำรประเมนิและกำรรบัรองในระดบักำรศกึษำทีเ่พยีงพอควรด ำเนินกำรตำมมำตรฐำนกระทรวงศกึษำธกิำร 

เพือ่กำรยอมรบัระดบักำรศกึษำทีเ่ทยีบเทำ่ส ำหรบักำรเขำ้ศกึษำในมหำวทิยำลยั 

I. The foreign high school, college or university where an applicant earned his/her graduation 

certificate, diploma or academic credentials must be officially recognized by the Ministry of 

Education, R.O.C. Please visit the Database for the Reference List of Foreign Universities by 

Ministry of Education for more details. 

โรงเรยีนมธัยมศกึษำตอนปลำย วทิยำลยั หรอืมหำวทิยำลยัในต่ำงประเทศทีผู่ส้มคัรไดร้บัใบรบัรองกำร ส ำเรจ็กำรศกึษำ 

อนุปรญิญำ หรอืประกำศนียบตัรทำงวชิำกำรจะตอ้งไดร้บักำรรบัรองอย่ำงเป็นทำงกำร จำกกระทรวงศกึษำธกิำร R.O.C. 

กรุณำศกึษำขอ้มลูรำยชือ่มหำวทิยำลยัตำ่งประเทศเพือ่ทรำบรำยละเอยีด เพิม่เตมิ 

J. An international student is not permitted to re-apply for studying in Taiwan if he/she has been 

expelled from an educational institution in Taiwan or had his/her student status forfeited due to 

unsatisfactory conduct or academic performance or a serious violation of laws or the regulations of 

the educational institution. 

 นักเรยีนต่ำงชำตไิม่สำมำรถสมคัรเรยีนทีไ่ตห้วนัซ ำ้ หำกถูกไล่ออกจำกสถำบนักำรศกึษำในไตห้วนั 

หรอืถูกรบิสถำนภำพกำรเป็นนักศกึษำเน่ืองจำกควำมประพฤตหิรอืผลกำรเรยีนไม่เป็นทีน่่ำพอใจ 

ละเมดิกฎหมำยอย่ำงรำ้ยแรง หรอืขอ้บงัคบัของสถำนศกึษำ 

K. An international student who intends to apply for transfer admission to one of the bachelor’s degree 

programs at YZU should have already been enrolled in and studied at a college or university in 

Taiwan, and he/she should be subject to the criteria applicable to domestic transfer applicants. If 

he/she meets the criteria, he/she will be admitted to a sophomore or junior class based on the 

qualifications review results.  

นักเรยีนต่ำงชำตทิีป่ระสงคจ์ะสมคัรโอนสทิธิเ์ขำ้ศกึษำต่อในหลกัสูตรปรญิญำตรทีีม่หำวทิยำลยั YZU 

ควรมกีำรลงทะเบยีนและศกึษำในวทิยำลยัหรอืมหำวทิยำลยัในไตห้วนัไวอ้ยู่แลว้ 

และควรอยู่ภำยใตเ้กณฑท์ีใ่ชใ้นประเทศ ผูท้ีต่อ้งกำรโอนหน่วยกติ 

หำกผ่ำนเกณฑจ์ะไดเ้ขำ้เรยีนในช ัน้ปีหรอืช ัน้มธัยมศกึษำตอนตน้ตำมผลกำรตรวจสอบคุณสมบตั ิ
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L. An applicant who is found to have violated any of the above rules should be disqualified from 

admission, or have his/her student status forfeited, or the issued academic degree should be revoked. 

YZU reserves the right not to issue any certificate to such a student. 

ผูส้มคัรทีพ่บว่ำละเมดิกฎใด ๆ ขำ้งตน้จะถูกตดัสทิธิจ์ำกกำรรบัเขำ้ศกึษำ หรอืถูกรบิสถำนะนักศกึษำ 

หรอืเพกิถอนปรญิญำกำรศกึษำทีอ่อกใหโ้ดยมหำวทิยำลยั YZU ขอสงวนสทิธิท์ีจ่ะไม่ออกใบรบัรองใด ๆ 

ใหก้บันักเรยีนดงักล่ำว 

 

II. Admission Programs and Quotas ระบบการรบัเขา้และโควตา้ 

First Year 

ปีกำรศกึษำแรก 

The Second to the Fifth Year 

ปีกำรศกึษำที ่2-5 

YZU, 

Office of 

International 

Foundation 

Program 

ส ำนักงำนของ 

International 

Foundation 

Program 

มหำวทิยำลยั 

YZU 

 College 

คณะ 

Department 

สำขำ 

Quota 

โควตำ้ 

College of 

Engineering 

คณะวศิวกรรมศำสตร ์

Department of Industrial Engineering 

and Management 

ภำควชิำวศิวกรรมอุตสำหกำรและกำรจดักำร 

74 

Department of Chemical Engineering 

and Materials Science 

ภำควชิำวศิวกรรมเคมแีละวสัดศุำสตร ์

Department of Mechanical Engineering 

 ภำควชิำวศิวกรรมเครือ่งกล 

College of 

Informatics 

คณะสำรสนเทศ 

Department of Computer Science and 

Engineering 

ภำควชิำวทิยำกำรคอมพวิเตอรแ์ละวศิวกรรม 

Department of Information 

Management 

สำขำวชิำกำรจดักำรสำรสนเทศ 

College of 

Engineering 

คณะวศิวกรรมศำสตร ์

Department of Electrical Engineering 

(Program A, B, C) 

ภำควชิำวศิวกรรมไฟฟ้ำ (โปรแกรม  

A,B,C) 

 

 

III. How to Apply วธิกีารสมคัร 

1. Online application only. Hard-copy applications are not accepted. Overdue application will not be 

considered.  

 รบัสมคัรผ่ำนทำงออนไลนเ์ทำ่น้ัน ไม่รบัใบสมคัรทีเ่ป็นเอกสำร 

และผูส้มคัรทีส่มคัรหลงัจำกก ำหนดจะไม่ไดร้บักำรพจิำรณำ 
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2. Online application link: https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

       ลงิคส์มคัรออนไลน:์ https://yzu-apply.yzu.edu.tw/ 

3. Please submit the required documents as following 

  ส ำหรบักำรส่งขอ้มูล โปรดอ่ำน "ขอ้มูลและเอกสำรประกอบทีจ่ ำเป็น" ดำ้นล่ำง 

4. No application fee is required. Each applicant can apply to up to 3 programs in the same application 

form.  

 ไม่ตอ้งเสยีค่ำสมคัร ผูส้มคัรแต่ละคนสำมำรถสมคัรไดสู้งสุด 3 โปรแกรมในแบบฟอรม์ใบสมคัรเดยีวกนั 

5. Applicants must provide all the information and submit all documents required on the application 

system and complete the interview. Details regarding the interview will be notified later. 

 ผูส้มคัรตอ้งใหข้อ้มูลทัง้หมดและส่งเอกสำรทีจ่ ำเป็นทัง้หมดผ่ำนระบบกำรสมคัร และตอ้งเขำ้รว่มกำรสมัภำษณ ์

รำยละเอยีดเกีย่วกบักำรสมัภำษณจ์ะมกีำรแจง้ใหท้รำบภำยหลงั 

 

IV. Required Information and Documents เอกสารจ าเป็นในการสมคัร 

 Applicants must upload the following documents to the online application system: 

 ผูส้มคัรจะตอ้งอพัโหลดเอกสำรต่อไปนีผ้่ำนทำงระบบออนไลน ์

A. Passport cover page and passport bio page. 

 พำสปอรต์หรอืเอกสำรยนืยนัเชือ้ชำต ิ

B. Certificate of Education such as a Diploma or a Certificate of Enrollment 

ใบรบัรองกำรศกึษำ เชน่ อนุปรญิญำหรอืใบรบัรองกำรลงทะเบยีน 

1. Applicants who are graduating in the current year must submit a copy of the student identity card 

or certificate of enrollment valid in the graduation semester, and must obtain an official diploma 

before enrollment to YZU.  

ผูส้มคัรทีค่ำดว่ำจะส ำเรจ็กำรศกึษำในปีปัจจบุนัตอ้งส่งส ำเนำบตัรประจ ำตวันักศกึษำหรอืใบรบัรองกำรลงทะเ

บยีนทีถู่กตอ้งในภำคกำรศกึษำทีค่ำดว่ำจะส ำเรจ็กำรศกึษำ 

และตอ้งไดร้บัประกำศนียบตัรอย่ำงเป็นทำงกำรกอ่นท ำกำรลงทะเบยีนเรยีนทีม่หำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

ใบรบัรองจะตอ้งแปลเป็นภำษำจนีตวัเต็ม(ยกเวน้ในกรณีทีใ่บรบัรองเขยีนเป็นภำษำองักฤษ) 

ส ำหรบักำรพจิำรณำใบสมคัรหำกผูส้มคัรไม่จดัเตรยีมเอกสำรดงักล่ำวขำ้งตน้ 

จะถูกตดัสทิธิใ์นกำรรบัเขำ้ศกึษำ และหำกไดร้บักำรตอบรบัเขำ้ศกึษำแลว้ จะถูกเพกิถอนกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

2. Applicants who have already graduated must submit a copy of the diploma. Applicants to the 

undergraduate programs must submit a copy of a high school diploma, while applicants to the 

master programs must submit a copy of a bachelor degree. 

ผูส้มคัรทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำแลว้ใหส้่งส ำเนำวุฒบิตัร 

ผูส้มคัรหลกัสูตรระดบัปรญิญำตรจีะตอ้งส่งส ำเนำประกำศนียบตัรมธัยมศกึษำตอนปลำย  

https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
https://yzu-apply.yzu.edu.tw/
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และผูส้มคัรหลกัสูตรปรญิญำโทจะตอ้งส่งส ำเนำปรญิญำตร ี

The aforementioned documents need to be translated into Traditional Chinese (except when the 

documents are written in English) for the application review. Applicants who do not provide the 

aforementioned documents will be disqualified for admission; if they are already admitted to the 

university, their admission will be revoked. 

เอกสำรดงักล่ำวขำ้งตน้ตอ้งแปลเป็นภำษำจนีตวัเต็ม (ยกเวน้ในกรณีทีเ่อกสำรเขยีนเป็นภำษำองักฤษ) 

เพือ่กำรพจิำรณำใบสมคัร ผูส้มคัรทีไ่ม่จดัเตรยีมเอกสำรดงักล่ำวจะถูกตดัสทิธิใ์นกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

และหำกไดร้บักำรตอบรบัเขำ้ศกึษำแลว้ กำรรบัเขำ้ศกึษำจะถูกเพกิถอน 

 

C. Academic Transcript: Applicants who are graduating in the current year must submit copies of the 

transcripts and ranking certificates of Grade 10 and 11. The transcripts must be either in Chinese 

or in English. 

      ใบแสดงผลกำรศกึษำ: 

ผูส้มคัรทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำในปีปัจจบุนัจะตอ้งส่งส ำเนำใบรบัรองผลกำรเรยีนและใบรบัรองกำรจดัอนัดบัของระดั

บกำรศกึษำเกรด 10 และ 11. ทรำนสครปิตต์อ้งเป็นภำษำจนีหรอืภำษำองักฤษเท่ำน้ัน 

D. Autobiography: Should be written in Traditional Chinese or English. Applicants who submit 

different versions of personal statements to apply to different programs shall specify the name of 

each program and fill in the corresponding section in the online application system. 

      ประวตัสิ่วนตวั : ควรเขยีนเป็นภำษำจนีตวัเต็มหรอืภำษำองักฤษ ผูส้มคัรทีส่่งประวตัสิ่วนตวัในเวอรช์นัต่ำงๆ 

เพือ่สมคัรในแต่ละคณะจะตอ้งระบุช ือ่ของคณะและสำขำ 

และกรอกในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งในระบบกำรสมคัรออนไลน.์ 

E. Each applicant must submit a 2×2 inches photo taken within the last 6 months and show the face 

without wearing a hat. 

     ผูส้มคัรตอ้งส่งรูปถ่ำยขนำด 2 x 2 นิว้ทีถ่่ำยไวไ้ม่เกนิ 6 เดอืนและไม่สวมหมวก 

F. Declaration for International Students of Yuan Ze University (as Appendix I). Applicants should 

read it carefully, sign, and upload to the online system。 

      ประกำศส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ (ตำมภำคผนวก I) ผูส้มคัรควรอ่ำนอย่ำงละเอยีด 

ลงชือ่ และอปัโหลดไปยงัระบบออนไลน ์

G. Survey of The Applicant’s Chinese Learning Background (as Appendix II) 

 แบบสอบถำมพืน้ฐำนควำมรูภ้ำษำจนี (ภำคผนวก II) 

H. Financial Statement within the last 3 months: An official bank statement (in Traditional Chinese or 

English) that indicates an account balance of more than TWD120,000 (or USD 4,000). The 

statement has to be issued by a financial institution within the last 3 months to the application date 

or a certificate of receiving scholarship from Taiwan Government. The financial statement must not 

be issued by agents, companies or a personally issued certificates. If the bank statement is not the 
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applicant himself/herself, a signed sponsorship letter from the relatives (in Traditional Chinese or 

English) is required. 

      เอกสำรแสดงสถำนะทำงกำรเงนิอย่ำงนอ้ย 3 เดอืน: หนังสอืรบัรองจำกธนำคำรอยำ่งเป็นทำงกำร 

(เป็นภำษำองักฤษหรอืภำษำจนีตวัเต็ม) ทีร่ะบุยอดคงเหลอืในบญัชมีำกกว่ำ 120,000 ดอลลำรไ์ตห้วนั (หรอื 

4,000 ดอลลำรส์หรฐั) โดยหนังสอืรบัรองดงักล่ำวตอ้งออกโดยสถำบนักำรเงนิภำยใน 3 เดอืนกอ่นวนัทีส่มคัร 

หรอืประกำศรบัทุนกำรศกึษำจำกรฐับำลไตห้วนั หนังสอืรบัรองทำงกำรเงนิตอ้งไม่ออกโดยตวัแทน บรษิทั 

หรอืหนังสอืรบัรองทีอ่อกโดยบุคคลเอง หำกบญัชธีนำคำรไม่ไดเ้ป็นของผูส้มคัรเอง 

จะตอ้งมหีนังสอืรบัรองกำรสนับสนุนจำกญำตทิีล่งนำม (เป็นภำษำจนีตวัเต็มหรอืภำษำองักฤษ) 

I. Other Supporting Documents: Proof of achievement of specialized works (or special performances), 

other relevant licenses, certifications. Please attach English certificates if the applicants are applying 

for an English Program. 

     เอกสำรสนับสนุนอืน่ ๆ : หลกัฐำนควำมสำมำรถพเิศษ ผลงำน หรอืกำรแสดงพเิศษทีเ่คยท ำ , ใบอนุญำตอืน่ ๆ 

ทีเ่กีย่วขอ้ง, ใบรบัรอง 

และโปรดแนบใบรบัรองผลสอบวดัระดบัภำษำองักฤษหำกผูส้มคัรสมคัรโปรแกรมภำษำองักฤษ 

* Note 1. If the aforementioned documents, such as diploma, certificate of enrollment, and academic 

transcript, are languages other than Chinese or English, the applicants must submit a Chinese or 

English version the documents. The transcript must be an official document from the school and 

stamped by the school’s Academic Affairs Office. 

หมำยเหตุ 1. หำกเอกสำรกำรสมคัรขำ้งตน้ เชน่ ใบรบัรองกำรส ำเรจ็กำรศกึษำ ใบรบัรองกำรศกึษำ 

และใบรบัรองผลกำรเรยีนทีเ่ป็นภำษำอืน่ทีไ่ม่ใชภ่ำษำจนีหรอืภำษำองักฤษ 

ควรแนบค ำแปลภำษำจนีหรอืภำษำองักฤษ 

และใบเกรดตอ้งออกโดยโรงเรยีนทีนั่กเรยีนเขำ้เรยีนและตอ้งประทบัตรำส ำนักวชิำกำร 

* Note 2. Applicants must submit an electronic file of the diploma, certificate of enrollment, and 

transcript. Once admitted to and registered at the university in Taiwan, the applicants must submit 

the original copy of these documents (and have them translated into Chinese if they are in languages 

other than Chinese or English), which must be verified by the overseas mission of Taiwan or a 

recommendation unit designated by the Overseas Community Affairs Council, for the university’s 

review. Applicants who do not provide the aforementioned documents will be disqualified for 

admission; if they are already admitted to the university, their admission will be revoked. 

หมำยเหตุ2.ใบรบัรองกำรส ำเรจ็กำรศกึษำ,ใบรบัรองกำรเขำ้เรยีนในโรงเรยีนและใบรบัรองผลกำรเรยีนใน 

ชว่งหลำยปีทีผ่ำ่นมำจะตอ้งจดัท ำในรูปแบบอเิล็กทรอนิกสเ์มือ่สมคัรหลงัจำกไดร้บักำรตอบรบัเขำ้ไตห้วนัเพือ่ล

งทะเบยีนแลว้ส ำเนำตน้ฉบบัทีต่รวจสอบโดยหน่วยงำนรฐับำลR.O.C.ในต่ำงประเทศหรอืตรวจสอบโดยผูส้นับ

สนุนทีก่ ำหนดโดยใหค้ณะกรรมำธกิำรกจิกำรชำวจนีโพน้ทะเลเป็นผูย้ืน่ตรวจทำน(ตอ้งแปลเป็นภำษำจนี,ใบรบั

รองเป็นภำษำองักฤษไม่ตอ้งแปล)มฉิะน้ันจะถอืว่ำไม่ผ่ำนคุณสมบตักิำรลงทะเบยีนและคุณสมบตักิำร 

รบัเขำ้และรบัเขำ้ศกึษำจะถูกเพกิถอนสทิธิส์ ำหรบัผูท้ีจ่ะเขำ้รบักำรรกัษำ 
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* Note 3. Late applications after the deadline or applications that provide incomplete information 

will not be considered. Applicants cannot apply to submit late documents unless they are informed 

by YZU to do so. 

หมำยเหตุ 3. กำรลงทะเบยีนล่ำชำ้หรอืแนบใบรบัรองทีไ่ม่สมบูรณจ์ะไม่ไดร้บักำรยอมรบัส ำหรบักำรลงทะเบยีน 

เวน้แต่โรงเรยีนจะแจง้ใหท้รำบและจะไม่อนุญำตใหย้ืน่ขอช ำระเงนิเพิม่เตมิ 

 

V. Program Duration ระยะเวลาของโปรแกรม 

A. The applicants should study at least 20 hours of Chinese class per week, at least 720 hours of 

Chinese course in total in the first year, and achieve Level 2 (A2) for the Test of Chinese as a 

Foreign Language (TOCFL)'s Listening and Reading Comprehension in International Foundation 

Program. Students cannot transfer to a department or university during the study in an international 

foundation program. If a student achieves the TOCFL test in the first semester, he/she can start 

taking courses in the applied undergraduate program. 

ผูส้มคัรควรเรยีนช ัน้เรยีนภำษำจนีอย่ำงนอ้ย 20 ช ัว่โมงต่อสปัดำห ์รวมหลกัสูตรภำษำจนีอย่ำงนอ้ย 720 

ช ัว่โมงในปีแรก และสอบผ่ำนระดบั 2 (A2) ส ำหรบักำรทดสอบภำษำจนีในฐำนะภำษำต่ำงประเทศ(TOCFL)  

TOCFL's Listening and Reading Comprehension นักศกึษำไม่สำมำรถโอนยำ้ยไปยงัภำควชิำหรอื 

มหำวทิยำลยัไดใ้นระหว่ำงกำรศกึษำในหลกัสูตรปูพืน้นำนำชำต ิหำกนักเรยีนสอบ TOCFL ส ำเรจ็ในภำค 

กำรศกึษำแรก นักศกึษำสำมำรถเร ิม่เรยีนในหลกัสูตรระดบัปรญิญำตรทีีส่มคัรได ้

B. If the student cannot reach A2 level for the TOCFL within one year, the students will be expelled 

from school. 

หำกนักเรยีนไม่สำมำรถสอบผ่ำนระดบั A2 ของ TOCFL ไดภ้ำยในระยะเวลำหน่ึงปี 

ทำงโรงเรยีนอำจจ ำเป็นตอ้งใหนั้กเรยีนพน้สภำพกำรศกึษำ 

C. After the first year in the department, the applicants should achieve Level 3 (B1) for the TOCFL's 

Listening and Reading Comprehension, and they could transfer to Manufacturing, Construction, 

Agriculture and Long-Term Care related departments or university. 

หลงัจำกศกึษำภำยในคณะครบหน่ึงปี ผูส้มคัรควรมผีลสอบผ่ำนระดบั 3 (B1) ของ TOCFL's Listening 

and Reading Comprehension และสำมำรถพจิำรณำโอนยำ้ยไปยงัคณะทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรผลติ กอ่สรำ้ง 

เกษตรกรรม หรอืกำรดูแลระยะยำว รวมถงึมหำวทิยำลยัได ้

D. The years of study for the bachelor degree program is 4-6 years, the total years including the 

international foundation program is 5-7 years. 

ปีกำรศกึษำส ำหรบัหลกัสูตรปรญิญำตรคีอื 4-6 ปี จ ำนวนปีรวมหลกัสูตรปูพืน้นำนำชำตคิอื 5-7 ปี 

 

VI. Admission Principles หลกัการรบัเขา้ 

A. The International Foundation Program targets students who have no basic Chinese proficiency and 

gives priority to applicants who are under 22 years old and have no prior work experience in Taiwan. 
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โปรแกรมมูลนิธริะหว่ำงประเทศ (International Foundation Program) 

มุ่งเป้ำไปทีนั่กศกึษำทีไ่ม่มคีวำมสำมำรถพืน้ฐำนทำงภำษำจนี 

และจะพจิำรณำใหค้วำมส ำคญักบัผูส้มคัรทีอ่ำยุไม่เกนิ22 ปี และไม่มปีระสบกำรณก์ำรท ำงำนในไตห้วนัมำกอ่น 

B. Applications are administered by the Global Affairs Office, which sends the applications verified 

by the program committees to the Student Recruitment Committee.  

ใบสมคัรด ำเนินกำรโดย Global Affairs Office ของมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

ซึง่ทำงส ำนักงำนจะส่งใบสมคัรทีผ่่ำนกำรตรวจสอบโดยคณะกรรมกำรโครงกำรไปยงัคณะกรรมกำรเพือ่พจิำร

ณำกำรรบัเขำ้เรยีน 

C. The admission review consists of document review and an interview. The interview is a required 

component and applicants who do not attend the interview will not be admitted. 

กำรพจิำรณำกำรรบัเขำ้ศกึษำประกอบดว้ยกำรพจิำรณำเอกสำรและกำรสมัภำษณ ์

กำรสมัภำษณเ์ป็นส่วนทีจ่ ำเป็น ผูส้มคัรทีไ่ม่เขำ้รว่มกำรสมัภำษณจ์ะไม่ไดร้บักำรรบัเขำ้เรยีน 

D. Applicants who meet the requirements of the departments will be admitted to only one program 

based on the order of the preferred departments listed in the application form 

ผูส้มคัรทีม่คุีณสมบตัติรงตำมขอ้ก ำหนดของแผนกต่ำงๆ 

จะไดเ้ขำ้เรยีนเพยีงโปรแกรมเดยีวตำมล ำดบัของแผนกทีต่อ้งกำรซึง่ระบุไวใ้นใบสมคัร 

E. After application results are available for inquiry, admitted students must reply to accept the offer 

before the due date. Failure to reply before the due date will be deemed a forfeiture of admitted 

status. Any resulting vacancies will be filled by waitlisted applicants in accordance with the 

regulations. 

หลงัจำกผลกำรสมคัรพรอ้มใหต้รวจสอบ ผูส้มคัรทีไ่ดร้บักำรตอบรบัตอ้งตอบรบัขอ้เสนอภำยในวนัทีก่ ำหนด 

หำกไม่ตอบรบัภำยในก ำหนด จะถอืว่ำสละสถำนะกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

และชอ่งว่ำงทีเ่กดิขึน้จะถูกเตมิเต็มโดยผูส้มคัรทีอ่ยู่ในล ำดบัส ำรอง ตำมขอ้ก ำหนดทีก่ ำหนดไว ้

F. Depending on the availability of vacancies at the time, the results of the waitlist admissions will be 

announced on the website of the Office of Global Affairs. 

ขึน้อยู่กบัจ ำนวนชอ่งว่ำงทีม่อียู่ในขณะน้ัน 

ผลกำรรบัเขำ้ศกึษำจำกล ำดบัรอจะประกำศบนเว็บไซตข์องส ำนักงำนกจิกำรระหว่ำงประเทศ 

G. Waitlisted applicants must confirm their intention to enroll within the deadline specified in the 

announcement. Failure to respond by the deadline will be regarded as a waiver of admission. 

ผูส้มคัรทีอ่ยู่ในล ำดบัรอตอ้งยนืยนัควำมตัง้ใจในกำรเขำ้ศกึษำภำยในก ำหนดเวลำทีร่ะบุในประกำศ 

หำกไม่ตอบกลบัภำยในก ำหนดเวลำ จะถอืว่ำสละสทิธิใ์นกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

 

VII. Appeal ขอ้เรยีกรอ้ง 

A. Applicants who have any doubts or complaints regarding the admission should file the appeal within 

15 days after the announcement of admission results. Overdue appeal will not be accepted. The 

student recruitment committee should formally reply within one month upon receiving the appeal; if 



13 

 

necessary, it should form a special team to fairly investigate and inform the applicant for the 

administrative remedy procedures. 

ผูส้มคัรทีม่ขีอ้สงสยัหรอืขอ้รอ้งเรยีนเกีย่วกบักำรรบัสมคัร สำมำรถยืน่ค ำรอ้งขอพจิำรณำไดภ้ำยใน 15 

วนันับจำกวนัทีป่ระกำศผลกำรรบัสมคัร หำกพน้ก ำหนดดงักล่ำวจะไม่สำมำรถยืน่ค ำรอ้งได ้

คณะกรรมกำรรบัสมคัรนักศกึษำจะตอบกลบัอย่ำงเป็นทำงกำรภำยในหน่ึงเดอืนนับจำกวนัทีไ่ดร้บัค ำรอ้ง 

และหำกจ ำเป็น อำจจดัตัง้ทมีงำนพเิศษเพือ่ตรวจสอบขอ้เท็จจรงิอย่ำงยุตธิรรม 

พรอ้มทัง้แจง้ผูส้มคัรเกีย่วกบัขัน้ตอนกำรแกไ้ขปัญหำในล ำดบัถดัไป 

B. The procedure to handle the appeal will follow the Regulation of Yuan Ze University Candidates’ 

Appeal Handling Measures. 

ขัน้ตอนในกำรจดักำรค ำรอ้งจะเป็นไปตำมขอ้บงัคบัของมำตรกำรจดักำรค ำรอ้งและกำรอุทธรณผ์ูส้มคัรของมห

ำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

VIII. Related Notes ขอ้มูลเพิม่เตมิ  

A. The personal data submitted for application will only be used for the purpose of admission and 

related statistical analysis. 

 ขอ้มูลส่วนบุคคลทีส่่งส ำหรบักำรสมคัรจะถูกใชเ้พือ่วตัถุประสงคใ์นกำรรบัสมคัรและกำรวเิครำะหท์ำงสถติทิีเ่กีย่

วขอ้งเท่ำน้ัน 

B. The submitted application form and documents will not be returned to the applicants whether they 

are admitted or not. The applicants should keep extra copies of the documents if they need these 

documents for other purposes. 

     ใบสมคัรและเอกสำรทีส่่งมำจะไม่ถูกส่งคนืใหก้บัผูส้มคัรไม่ว่ำจะไดร้บักำรตอบรบัหรอืไม่ก็ตำม 

ผูส้มคัรควรเก็บส ำเนำเอกสำรไวเ้ป็นพเิศษหำกตอ้งกำรเอกสำรเหลำ่นีเ้พือ่วตัถุประสงคอ์ืน่ 

C. If YZU discovers that an admitted student provides an invalid identity certificate or any documents 

that are forged, stolen, or altered, the student will be expelled from YZU and will not receive any 

academic certificate. If such a circumstance is discovered in a student already graduating from YZU, 

the student’s diploma and academic degree will be revoked, and the student will be legally 

responsible for his or her behavior. 

      หำกมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ พบว่ำนักเรยีนทีร่บัเขำ้เรยีนแสดงใบรบัรองประจ ำตวัทีไ่ม่ถูกตอ้งหรอืเอกสำรใด ๆ 

ทีถู่กปลอมแปลง ขโมย หรอืเปลีย่นแปลง 

นักเรยีนจะถูกไล่ออกจำกมหำวทิยำลยัและจะไม่ไดร้บัใบรบัรองกำรศกึษำใด ๆ 

หำกพบกรณีดงักล่ำวในนักเรยีนทีส่ ำเรจ็กำรศกึษำจำกมหำวทิยำลยัหยวนจือ้แลว้ 

ใบอนุปรญิญำและปรญิญำกำรศกึษำของนักเรยีนจะถูกเพกิถอน 

และนักเรยีนจะตอ้งรบัผดิชอบตำมกฎหมำยต่อพฤตกิรรมของตน 

D. Admission to the university does not guarantee a visa, which must be verified and issued by the 

Republic of China’s Ministry of Foreign Affairs overseas embassies. 
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กำรทีนั่กเรยีนไดร้บัเขำ้ศกึษำต่อในมหำวทิยำลยัไม่ไดร้บัประกนัว่ำจะไดร้บัวซีำ่ 

ซึง่เอกสำรจะตอ้งไดร้บักำรตรวจสอบและออกโดยสถำนทูตในต่ำงประเทศของกระทรวงกำรต่ำงประเทศของสำ

ธำรณรฐัจนี 

E. It is not allowed to change departments during the first year of Chinese Foundation education. 

However, after Chinese study for one year or passing the TOCFL A2 level, students are allowed to 

apply for a change of department in the manufacturing relevant department. 

    ไม่อนุญำตใหเ้ปลีย่นแผนกในชว่งปีแรกของกำรศกึษำพืน้ฐำนภำษำจนี อย่ำงไรก็ตำม 

หลงัจำกเรยีนภำษำจนีเป็นเวลำหน่ึงปีหรอืสอบผำ่นระดบั TOCFL A2 นักเรยีน 

จงึจะสำมำรถขออนุญำตเปลีย่นไปเรยีนสำขำอืน่ทีเ่กีย่วขอ้งได ้

IX. Registration ลงทะเบยีน 

A. YZU will announce the “Admission List”. Applicants who are admitted and have confirmed their 

intention to enroll within the specified period must complete the registration and admission 

procedure on the scheduled day or notify the university of their absence. Otherwise, they will be 

disqualified. 

มหำวทิยำลยัหยวนจือ้ (YZU) จะประกำศ "รำยชือ่ผูไ้ดร้บักำรตอบรบัเขำ้ศกึษำ" 

ผูส้มคัรทีไ่ดร้บักำรตอบรบัและยนืยนัควำมตัง้ใจในกำรเขำ้ศกึษำภำยในระยะเวลำทีก่ ำหนด 

ตอ้งด ำเนินกำรลงทะเบยีนและกระบวนกำรรบัเขำ้ศกึษำตำมวนัทีก่ ำหนด 

หรอืแจง้ใหม้หำวทิยำลยัทรำบหำกไม่สำมำรถมำปฏบิตัติำมได ้มฉิะน้ันจะถอืว่ำสละสทิธิใ์นกำรเขำ้ศกึษำ 

B. In order to understand the health status of students, according to Article 8 of the School Health Act 

and Article 7 of the Yuan Ze University Academic Principles, new students should participate in 

the health examination organized by the University during registration. 

เพือ่ใหเ้ขำ้ใจสถำนะสุขภำพของนักเรยีน ตำมกฎขอ้ที ่8 ของกฎอนำมยัโรงเรยีนและกฎขอ้ที ่7 

ของหลกักำรทำงวชิำกำรของมหำวทิยำลยั 

นักเรยีนใหม่ควรเขำ้รว่มในกำรตรวจสุขภำพทีโ่รงเรยีนจดัเมือ่ลงทะเบยีนโรงเรยีน   

C. After registration, students should take relevant courses and other regulations in accordance with 

the requirements of each department before they are eligible for graduation. 

 หลงัจำกลงทะเบยีนแลว้ นักศกึษำควรเรยีนหลกัสูตรทีเ่กีย่วขอ้งและขอ้บงัคบัอืน่ ๆ 

ตำมขอ้ก ำหนดของแต่ละแผนกกอ่นทีจ่ะมสีทิธิส์ ำเรจ็กำรศกึษำ 

D. Matters not covered in this manual shall be handled in accordance with the relevant regulations of 

the school or the resolution of the Student Recruitment Committee. 

เร ือ่งทีไ่ม่ครอบคลุมในคู่มอืนีจ้ะตอ้งด ำเนินกำรตำมระเบยีบทีเ่กีย่วขอ้งของโรงเรยีนหรอืตำมมตขิองคณะกรรมก

ำรรบัสมคัร 
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X. Tuition and Fees ค่าเทอมและค่าใชจ้่าย 

A. The tuition and fees for the first Year in International Foundation Program 

 

Semester 

เทอมกำรศกึษำ 

Item 

ชนิด 

TWD 

จ ำนวน  

      

First Semester 

เทอมกำรศกึษำแรก 

Tuition fees ค่ำเทอม 45,000 

Student Group Insurance ประกนักลุม่ส ำหรบันักเรยีน 199 

Insurance ค่ำประกนัสุขภำพ 3,500 

Dormitory fees for 6 months TWD 14,650 + 2000 

deposit (refundable) 

ค่ำหอพกัภำยในมหำวทิยำลยั 6 เดอืน  

(TWD 14,650) + ค่ำมดัจ ำ TWD 2,000 

16,650 

Textbooks, teaching and learning materials 

หนังสอืเรยีน สือ่กำรเรยีนกำรสอน 

1,000 

Total for 1st semester 

ค่ำใชจ้ำ่ยในเทอมแรก 
66,349 

Second Semester 

เทอมทีส่อง 

Tuition Fees ค่ำเทอม 45,000 

Student Group Insurance ประกนักลุม่ส ำหรบันักเรยีน 299 

Insurance ค่ำประกนัสุขภำพ 4,956 

Dormitory ค่ำหอพกั 14,650 

Textbooks, teaching and learning materials 

หนังสอืเรยีน สือ่กำรเรยีนกำรสอน 

1,000 

Total for 2nd semester 

ค่ำใชจ้ำ่ยทัง้หมดในเทอมสอง 
65,805 

※The exact costs of dormitory are based on Yuan Ze University’s website – Tuition and Fees and 

Yuan Ze University reserves the right to revise relative policy. 

ค่ำธรรมเนียมหอพกัทีแ่น่นอนจะอำ้งองิจำกเว็บไซตข์องมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ ในส่วนของ 

"ค่ำเล่ำเรยีนและค่ำธรรมเนียม" และมหำวทิยำลยั หยวนจือ้ขอสงวนสทิธิใ์นกำรปรบัเปลีย่นนโยบำยทีเ่กีย่วขอ้ง 
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B. The tuition and fees for the second to fifth years. 

ค่ำใชจ้ำ่ยในปีทีส่องถงึปีทีห่ำ้ของกำรศกึษำ 

 

The following is the tuition and miscellaneous fees, shown in TWD. The exact costs are based on 

Yuan Ze University’s website. Yuan Ze University reserves the right to revise relative policy. 

ต่อไปนีค้อืค่ำเล่ำเรยีนและค่ำธรรมเนียมอืน่ๆ ซึง่แสดงเป็นเงนิสกุลไตห้วนัดอลล่ำร ์ (TWD) 

ค่ำธรรมเนียมทีแ่น่นอนจะอำ้งองิจำกเว็บไซตข์องมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

และมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ขอสงวนสทิธิใ์นกำรปรบัเปลีย่นนโยบำยทีเ่กีย่วขอ้ง 

Tuition and Fees/Semester 

College 

คณะ 

Grade 

ระดบัช ัน้ 

Tuition 

ค่ำเล่ำเรยีน 

Miscellaneous 

ค่ำใชจ้ำ่ยเบ็ดเตล็ด 

Total 

รวม 

College of Engineering 

วศิวกรรมศำสตร ์

1st Year 40,810 15,230 56,040 

2nd~4th 

Year 

40,810 14,720 55,530 

College of Electrical and 

Communication Engineering 

วศิวกรรมไฟฟ้ำและกำรสือ่สำร 

1st Year 40,810 15,230 56,040 

2nd~4th 

Year 

40,810 14,720 55,530 

College of Informatics 

วทิยำกำรคอมพวิเตอรแ์ละสำรสนเทศ 

1st Year 40,810 15,230 56,040 

2nd~4th 

Year 

40,810 14,720 55,530 

 

Other Fees ค่ำใชจ้ำ่ยอืน่ๆ 

Item  

รำยกำร 

Amount 

จ ำนวนเงนิ 

Eligibility 

คุณสมบตั ิ

Computer and Network Communication Usage Fee 

ค่ำธรรมเนียมกำรเขำ้ถงึคอมพวิเตอรแ์ละเครอืข่ำย 

1,000 Students from 

freshman to senior 

year 

นักศกึษำจำกปี 1 

ถงึปี 4 

Sports Facility Maintenance Fee 

ค่ำธรรมเนียมกำรใชแ้ละบ ำรุงรกัษำสิง่อ ำนวยควำมสะดวกดำ้นกฬีำ 

600 Students from 

freshman to senior 

year 

นักศกึษำจำกปี 1 

ถงึปี 4 

Student Group Insurance 

ประกนัภยักลุ่มนักศกึษำ 

199 All Students 

นักศกึษำทุกคน 

National Health Insurance 

ประกนัสุขภำพแห่งชำต ิ

4,956 International 

Students 

นักศกึษำต่ำงชำต ิ
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C. Yuan Ze University’s tuition and miscellaneous fee refund policy is based on Ministry of 

Education’s regulation.  

นโยบำยกำรคนืเงนิค่ำเล่ำเรยีนของมหำวทิยำลยั Yuan Zeและค่ำธรรมเนียมเบ็ดเตล็ดเป็นไปตำม 

ระเบยีบขอ้บงัคบัของกระทรวงศกึษำธกิำร กรุณำคน้หำขอ้มูลรำยละเอยีดที ่ 

Time of Withdrawal Refund Ratio 

Those who apply for withdrawal before the 

registration day (including that day). 

ผูท้ีย่ืน่ค ำขอถอนเรยีนกอ่นวนัลงทะเบยีน 

(รวมถงึวนัน้ัน) 

Exempt from payment and for those who 

have already paid, a full refund will be 

issued. 

ยกเวน้กำรช ำระเงนิ และหำกไดช้ ำระเงนิแลว้ 
จะไดร้บัเงนิคนืเต็มจ ำนวน 

Those who apply for withdrawal from the 

day after registration day until one day 

before the start of classes (the first day of 

school). 

ผูท้ีย่ืน่ค ำขอถอนเรยีนตัง้แต่วนัถดัจำ 
กวนัลงทะเบยีนจนถงึหน่ึงวนักอ่นวนัเปิดเรยีน 
(วนัแรกของภำคเรยีน) 

Two-thirds of the tuition will be refunded and 

all miscellaneous fees will be refunded. 

คนืค่ำเล่ำเรยีนสองในสำมและคนืค่ำธรรมเนียมอืน่

ๆ ทัง้หมด 

Those who apply for withdrawal after the 

first day of classes (including that day) but 

before one-third of the semester has passed. 

ผูท้ีย่ืน่ค ำขอถอนวชิำเรยีนหลงัจำกว ั
นแรกของกำรเรยีน (รวมถงึวนัน้ัน) 
แต่กอ่นทีจ่ะมกีำรผ่ำนไปหน่ึงในสำมของภำคกำ

ร ศกึษำ 

Two-thirds of the tuition and miscellaneous 

fees will be refunded. 

คนืค่ำเล่ำเรยีนสองในสำม และคนืค่ำธรรมเนียมอืน่ 
ๆ ทัง้หมด 

Those who apply for withdrawal after the 

first day of classes (including that day) but 

after one-third of the semester has passed 

and before two-thirds of the semester has 

passed. 

ผูท้ีย่ืน่ค ำขอถอนเรยีนหลงัจำกวนัแร 
กของกำรเรยีน (รวมถงึวนัน้ัน) 
แต่หลงัจำกทีม่กีำรผ่ำนไปหน่ึงในสำมของภำคก 
ำรศกึษำและกอ่นทีจ่ะผ่ำนไปสองในสำมของภำ

ค กำรศกึษำ 

One-third of the tuition and miscellaneous 

fees will be refunded. 

คนืค่ำเล่ำเรยีนหน่ึงในสำม และค่ำธรรมเนียมอืน่ ๆ 

Those who apply for withdrawal after two-

thirds of the semester has passed. 

ผูท้ีย่ืน่ค ำขอถอนเรยีนหลงัจำกผ่ำนไ 
ปสองในสำมของภำคกำรศกึษำ 

The tuition and miscellaneous fees paid will 

not be refunded. 

ค่ำเล่ำเรยีนและค่ำธรรมเนียมอืน่ ๆ 
ทีช่ ำระแลว้จะไม่คนืเงนิ 
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XI. YZU Scholarship ทนุการศกึษาของมหาวทิยาลยัหยวนจือ้ 

A. After completing the International Foundation Program, the students may apply scholarship for 

international students starting from their freshman year in the undergraduate program. 

หลงัจำกส ำเรจ็กำรศกึษำหลกัสูตรปูพืน้นำนำชำตแิลว้นักศกึษำสำมำรถสมคัรขอรบัทุนกำรศกึษำส ำหรบันักศึ

กษำต่ำงชำตไิด ้โดยเร ิม่ตัง้แต่ปีแรกในหลกัสูตรระดบัปรญิญำตร ี

B. Please refer to “Yuan Ze University Regulations of Scholarship for International Students” for 

detailed information. Please refer to Appendix 3 for Regulations of Scholarships for Students of 

the International Foundation Program. 

กรุณำตรวจสอบ "ระเบยีบกำรใหทุ้นกำรศกึษำส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้" 

ส ำหรบัขอ้มูลรำยละเอยีด และกรุณำดูภำคผนวกที ่3 

ส ำหรบัระเบยีบกำรใหทุ้นกำรศกึษำส ำหรบันักศกึษำของโปรแกรมมูลนิธริะหว่ำงประเทศ 

C. Yuan Ze University reserves the right to revise the Scholarship Policy. 

มหำวทิยำลยัหยวนจือ้ขอสงวนสทิธิใ์นกำรปรบัปรุงนโยบำยทุนกำรศกึษำ 
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Appendix I Declaration for International Students of Yuan Ze University 

ภำคผนวก I ประกำศส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

Declaration for International Students of Yuan Ze University 

ประกำศส ำหรบันักศกึษำต่ำงชำตขิองมหำวทิยำลยัหยวนจือ้ 

1. 本人保證符合中華民國教育部「外國學生來臺就學辦法」之規定。 

I hereby attest that I meet the requirements in “Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan” promulgated by the Ministry of Education, Republic of China 

(R.O.C.). 

ขำ้พเจำ้ขอรบัรองวำ่ขำ้พเจำ้ปฏบิตัติำมขอ้ก ำหนดใน“กฎระเบยีบเกีย่วกบันักศกึษำต่ำงชำตทิีด่ ำเนินกำรศึ

กษำในไตห้วนั”ทีป่ระกำศใชโ้ดยกระทรวงศกึษำธกิำร สำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) 

2. 本人保證符合以下其中之一： 

I hereby attest that I meet one of the following requirements: 

ฉันขอรบัรองว่ำฉันมคุีณสมบตัติรงตำมขอ้ใดขอ้หน่ึงต่อไปนี:้ 

□ 具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，於申請時並不具僑生資格。 

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (R.O.C.) nationality 

and who does not have overseas Chinese student status at the time of their application. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่ซ ึง่ไม่เคยถอืสญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) 

และไม่มสีถำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลในขณะทีท่ ำกำรสมคัร 

 

□ 具外國國籍，且兼具中華民國國籍者，自始未曾在臺設有戶籍，且最近連續居留海外

6年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當年度經海外聯合招生委員會分

發。 

A person of foreign nationality who also holds dual R.O.C. nationality and has never had 

household registration in Taiwan, who in the immediate past has resided overseas 

continuously for at least six years, and who has never previously undertaken studies in Taiwan 

as an oversea Chinese student nor has accepted a placement by the University Entrance 

Committee for Oversea Chinese Students in the current academic year. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่และมสีญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) คู่ และไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

ซึง่ในชว่งเวลำทีผ่ำ่นมำไดพ้ ำนักอำศยัในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 6 ปี 

และไม่เคยศกึษำทีไ่ตห้วนัในฐำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเล 

หรอืไดร้บักำรจดัสรรจำกคณะกรรมกำรรบันักศกึษำจำกต่ำงประเทศส ำหรบันักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเลใน

ปีกำรศกึษำปัจจบุนั 
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□ 具外國國籍，且曾兼具中華民國國籍者，於申請時已經內政部許可喪失中華民國國籍

已滿 8 年，且最近連續居留海外 6年以上者，且未曾以僑生身分在臺就學，且未於當

年度經海外聯合招生委員會分發。 

A person of foreign nationality who also held dual R.O.C. nationality and has renounced the 

R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior for at least eight full years 

at the time of application, who has resided overseas continuously for at least six years in the 

immediate past, and who has never previously undertaken studies in Taiwan as an oversea 

Chinese student nor has accepted a placement by the University Entrance Committee for 

Oversea Chinese Students in the current academic year. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่และเคยมสีญัชำตสิำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) คู่ 

และไดส้ละสญัชำตสิำธำรณรฐัจนีโดยไดร้บัอนุมตัจิำกกระทรวงมหำดไทยไม่นอ้ยกว่ำ 8 

ปีในขณะทีท่ ำกำรสมคัร ซึง่ในชว่งเวลำทีผ่่ำนมำไดพ้ ำนักอำศยัในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 

6 ปี และไม่เคยศกึษำทีไ่ตห้วนัในฐำนะนักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเล 

หรอืไดร้บักำรจดัสรรจำกคณะกรรมกำรรบันักศกึษำจำกต่ำงประเทศส ำหรบันักเรยีนชำวจนีโพน้ทะเล 

 

□ 具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、

澳門或海外連續居留滿 6年以上者。 

A person of foreign nationality who is eligible for permanent residence in Hong Kong or 

Macao, who has never had household registration in Taiwan, and who at the time of 

application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least 

six years. 

บุคคลทีม่สีญัชำตอิืน่และมสีทิธิข์ออยู่อำศยัถำวรในฮ่องกงหรอืมำเกำ๊ ซึง่ไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีท่ ำกำรสมคัรไดพ้ ำนักอำศยัในฮ่องกง มำเกำ๊ 

หรอืทีอ่ืน่ในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 6 ปี 

 

□ 曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外 6年以上

者。 

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has 

never had household registration in Taiwan, and who at the time of application has resided 

overseas continuously for at least six years. 

บุคคลทีเ่คยมำจำกพืน้ทีแ่ผ่นดนิใหญ่และมสีญัชำตต่ิำงประเทศและไม่เคยมทีะเบยีนบำ้นในไตห้วนั 

และในขณะทีส่มคัรไดพ้ ำนักอำศยัในต่ำงประเทศอย่ำงต่อเน่ืองไม่นอ้ยกว่ำ 6 ปี 

3. 本人所提供之最高學歷證明（申請大學部者提出高中畢業證書、申請碩士班者提出大

學畢業證書、申請博士班者提出碩士畢業證書），在畢業學校所在地國家均為合法有

效取得畢業資格，並所持之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學

位。 
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 The highest academic credential (high school diploma for undergraduate admission, 

university or college diploma for application to a Master’s program, Master’s diploma for a 

PhD program) that I provide is legally and validly obtained in the country of the school that 

I graduated from. The credential is equivalent to the degree awarded by certified schools in 

Taiwan. 

 วุฒกิำรศกึษำสงูสุดทีข่ำ้พเจำ้ไดจ้ดัเตรยีมไว ้

(ประกำศนียบตัรมธัยมปลำยส ำหรบักำรสมคัรเขำ้เรยีนระดบัปรญิญำตร,ี 

ปรญิญำบตัรมหำวทิยำลยัหรอืวทิยำลยัส ำหรบักำรสมคัรเขำ้เรยีนระดบัปรญิญำโท, 

ปรญิญำโทส ำหรบักำรสมคัรเขำ้เรยีนระดบัปรญิญำเอก) 

ไดร้บักำรรบัรองและมคีวำมถูกตอ้งตำมกฎหมำยในประเทศทีข่ำ้พเจำ้ไดร้บักำรศกึษำจำก 

และวุฒดิงักล่ำวมคีวำมเทยีบเท่ำกบัระดบักำรศกึษำทีอ่อกใหโ้ดยสถำบนักำรศกึษำทีไ่ดร้บักำรรบัรองใน

ไตห้วนั 

4. 本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及影本）均為合

法有效之文件，如有不符規定或變造之情事，經查屬實，即取消入學資格，且不發給

任何有關之學分證明。 

 All of the documents I provide (including original copies or photocopies of diploma, passport 

and other relevant documents) are legal and valid. Should any documents be found to be invalid 

or false, my admission to the School will be revoked, and no academic credit certificate will 

be issued. 

 เอกสำรทัง้หมดทีข่ำ้พเจำ้ไดจ้ดัเตรยีมไว ้ (รวมถงึส ำเนำตน้ฉบบัหรอืส ำเนำถ่ำยของประกำศนียบตัร, 

หนังสอืเดนิทำง และเอกสำรทีเ่กีย่วขอ้งอืน่ ๆ) ลว้นมคีวำมถูกตอ้งตำมกฎหมำยและมผีลบงัคบัใช ้

หำกมเีอกสำรใดพบวำ่ไม่ถูกตอ้งหรอืปลอมแปลง กำรเขำ้ศกึษำของขำ้พเจำ้จะถูกยกเลกิ 

และจะไม่มกีำรออกใบรบัรองกำรเรยีนใหแ้กข่ำ้พเจำ้ 

5. 本人取得入學許可後，在辦理報到時，須繳交我國駐外機構、行政院設立或指定之機

構或委託之民間團體驗證之畢業證書及成績單（認證章）正本，始得註冊入學，屆時

若未如期繳交，即由貴校取消入學資格，絕無異議。 

 I understand that after being admitted, I am required to submit at the time of registration the 

original (authenticated) copy of diploma and transcript authenticated by a Taiwan Overseas 

Representative Office, or an institute established or appointed by or a private agency 

commissioned by the Executive Yuan. The admission will be canceled if such documents 

cannot be submitted on time. I have no objection to this regulation. 

 ขำ้พเจำ้ทรำบว่ำ หลงัจำกไดร้บักำรรบัเขำ้ศกึษำ ขำ้พเจำ้จะตอ้งยืน่ส ำเนำตน้ฉบบั (ทีไ่ดร้บักำรรบัรอง) 

ของประกำศนียบตัรและทรำนสครปิตท์ีไ่ดร้บักำรรบัรองจำกส ำนักงำนตวัแทนไตห้วนัในต่ำงประเทศ 

หรอืสถำบนัทีก่อ่ตัง้หรอืแต่งตัง้โดยหรอืองคก์รเอกชนทีไ่ดร้บัมอบหมำยจำกฝ่ำยบรหิำรของส ำนักรฐัมนต
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ร ีหำกไม่สำมำรถยืน่เอกสำรดงักล่ำวภำยในเวลำทีก่ ำหนด กำรรบัเขำ้ศกึษำจะถูกยกเลกิ 

ขำ้พเจำ้ไม่มขีอ้คดัคำ้นต่อระเบยีบนี ้

6. 本人不曾在台以外國學生身分完成高中學校學程，亦未曾遭中華民國國內大專院校退

學。 

 I hereby certify that I did not complete high school education in the R.O.C. with an 

international student status, and have never been expelled from a university or college in the 

R.O.C. 

 ขำ้พเจำ้ขอรบัรองวำ่ ขำ้พเจำ้ไม่ไดส้ ำเรจ็กำรศกึษำช ัน้มธัยมปลำยในสำธำรณรฐัจนี (R.O.C.) 

ในสถำนะนักเรยีนต่ำงชำต ิและไม่เคยถูกไล่ออกจำกมหำวทิยำลยัหรอืวทิยำลยัใด ๆ ในสำธำรณรฐัจนี 

(R.O.C.) 

 

7. 本人切結進入國際專修一年華語課程,於先修期間應取得華語文能力檢測(TOCFL)A2 基

礎級標準,接續修讀正式學位。本人明白先修華語一年未達華語能力檢測 A2 標準將受

退學處分，不得繼續修讀學位專業課程。特例此切結書。 

I hereby commit to entering the International Foundation Program for one-year Chinese 

language program. During the preparatory period, I shall achieve the Chinese Language 

Proficiency Test (TOCFL) A2 Basic Level standard. Afterward, I will proceed to pursue my 

formal degree. I understand that if I fail to reach the A2 standard in the Chinese language 

proficiency test after one year of preparatory study, I will face expulsion and will not be 

allowed to continue with the degree program. I make this commitment with exceptions duly 

noted. 

ขำ้พเจำ้ขอรบัรองวำ่จะเขำ้เรยีนในโปรแกรม International Foundation Program 

ส ำหรบัหลกัสูตรภำษำจนีเป็นระยะเวลำ 1 ปี ในชว่งระยะเตรยีมควำมพรอ้ม ขำ้พเจำ้จะตอ้งสอบใหไ้ดร้ะดบั 

A2 ของกำรสอบวดัระดบัภำษำจนี (TOCFL) 

และหลงัจำกน้ันจะด ำเนินกำรศกึษำต่อในระดบัปรญิญำอย่ำงเป็นทำงกำร ขำ้พเจำ้ทรำบวำ่ 

หำกขำ้พเจำ้ไม่สำมำรถสอบใหไ้ดร้ะดบั A2 ในกำรสอบวดัระดบัควำมสำมำรถทำงภำษำจนีภำยในหน่ึงปี 

ขำ้พเจำ้จะถูกไล่ออกจำกกำรศกึษำและไม่สำมำรถด ำเนินกำรศกึษำต่อในหลกัสูตรปรญิญำได ้

ขำ้พเจำ้ท ำกำรรบัรองค ำมั่นนีโ้ดยยอมรบัขอ้ยกเวน้ตำมทีไ่ดร้ะบุไว ้

8. 簡章中文版與英譯版語意有所差異時，依中文版為主。 

 If there should be any discrepancy or contradiction between the Chinese and translated 

English versions of the brochure, the Chinese version shall prevail. 

 หำกมคีวำมคลำดเคลือ่นหรอืควำมขดัแยง้ระหว่ำงโบรชวัรฉ์บบัภำษำจนีและฉบบัแปลภำษำองักฤษ 

ใหย้ดึฉบบัภำษำจนีเป็นหลกั 
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 上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定等情事，於入學後經查

證屬實者，本人願意接受貴校註銷學籍處分，絕無異議。 

  I authorize Yuan Ze university to verify the information provided above. If any of the 

information is found to be false after admission, I am willing to accept the School’s 

cancellation of my student status with no objection. 

  ขำ้พเจำ้ขออนุญำตใหม้หำวทิยำลยัหยวนเซอตรวจสอบขอ้มูลทีไ่ดร้ะบุไวข้ำ้งตน้ 

หำกพบวำ่ขอ้มูลใดเป็นเท็จหลงัจำกกำรรบัเขำ้ศกึษำ 

ขำ้พเจำ้พรอ้มยอมรบักำรยกเลกิสถำนะนักเรยีนจำกทำงโรงเรยีนโดยไม่มขีอ้โตแ้ยง้ใด ๆ 

 

Applicant’s signature(ลำยเซน็ผูส้มคัร)：   

Passport (ARC) No. (พำสปอรต์หรอืเลขบตัรA.R.C)：____________________________ 

Date of Declaration (วนัทีป่ระกำศเจตนำ)：               Y (ปี)               M (เดอืน)              D (วนั) 
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Appendix II Survey of The Applicant’s Chinese Learning Background 

ภำคผนวก II แบบส ำรวจพืน้ฐำนกำรเรยีนรูภ้ำษำจนีของผูส้มคัร 

Survey of the Applicant’s Chinese Learning Background 

แบบส ารวจพืน้ฐานการเรยีนรูภ้าษาจนีของผูส้มคัร 

1. Have you ever studied Chinese before? คุณเคยเรยีนภำษำจนีมำกอ่นหรอืไม่ 

◻ No (Please continue with Question 2)  

ไม่เคย (ไปตอ่ค ำถำมที2่) 

◻ Yes (Please continue with Question 1.1) 

เคย (ไปตอ่ค ำถำมขอ้ที1่.1) 

1.1 What materials have you used in learning Chinese? (Please answer in detail.) 

คุณใชส้ือ่อะไรในกำรเรยีนภำษำจนี? (กรุณำตอบอย่ำงละเอยีด) 

___________________________________ 

1.2 How long have you been studying Chinese? (Please answer in detail.)  

คุณเรยีนภำษำจนีมำนำนแคไ่หนแลว้ (กรุณำตอบอย่ำงละเอยีด) 

about ประมำณ  _______ hour(s) per week ชม./สปัดำห,์ for เป็นเวลำ 

 __year(s)ปี________month(s)เดอืน 

1.3 I learned ฉันเรยีนมำ  year(s)ปี     month(s)เดอืน 

1.4 Where did you study Chinese? คุณเรยีนภำษำจนีทีไ่หน ___________ 

2. Can you speak Chinese?คุณพูดภำษำจนีไดห้รอืไม่ ?  

◻ No ไม่ได ้ ◻ Yes ได ้

 ◻Fluently คล่องแคล่ว ◻ Well ด ี◻ Fairly โดยกลำงๆ ◻ Barely passable แทบจะไมไ่ด ้ ◻ A littleไดเ้ล็กนอ้ย 

3. Self-Evaluation of Chinese Proficiency ประเมนิควำมรูภ้ำษำจนีดว้ยตนเอง 

◻ Excellent ระดบัดมีำก   ◻ Good ระดบัด ี      ◻ Fair ระดบัอ่อน      ◻ Poor ระดบัต ่ำ      ◻Beginner เร ิม่ตน้  

4. Can you read Chinese? คณุอ่ำนภำษำจนีไดห้รอืไม่? 

◻ Yes (Please continue with Q 4.1) ได ้(โปรดท ำตอ่ในค ำถำมที ่4.1) 

◻ No (Please continue with Q 5 ) ไม่ได ้ (โปรดท ำตอ่ในค ำถำมที ่5) 

4.1 Which set of printed Chinese characters can you read? คุณอ่ำนภำษำจนีแบบไหน 

◻ Traditional Characters ภำษำจนีตวัเต็ม   

◻ Simplified Character ภำษำจนีตวัย่อ 

◻ Both ทัง้คู่ 

5. Can you write Chinese? คุณเขยีนภำษำจนีไดห้รอืไม่ 

◻ Yes (Please continue with Q5.1) ได ้(โปรดท ำต่อในค ำถำมที ่5.1) 

◻ No (Please continue with Q6) ได ้(โปรดท ำต่อในค ำถำมที ่6 ) 

5.1 Which set of printed Chinese characters can you write? คุณอ่ำนภำษำจนีแบบไหน? 

◻ Traditional Characters ภำษำจนีตวัเต็ม  

◻ Simplified Characters ภำษำจนีตวัย่อ  

◻ Both ทัง้คู่ 
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6. How long have you lived in a Chinese language environment? 

คุณอยู่ในสภำพแวดลอ้มทีใ่ชภ้ำษำจนีมำนำนแค่ไหนแลว้?  

For เป็นเวลำ______year(s) ปี                   month(s)เดอืน  

in ที ่: ◻ Taiwan ไตห้วนั  ◻ Mainland China จนีแผน่ดนิใหญ่  ◻ Hong Kong ฮ่องกง  

◻ Other Country/City ประเทศหรอืเมอืงอืน่ (Please specify ไดโ้ปรดระบุ ________________) 

7. Have you ever taken a Chinese Proficiency Test? คณุเคยสอบวดัระดบัภำษำจนีหรอืไม่ 

◻ No ไม่เคย 

◻ Yes, I took เคยสอบ  ， and achieved Level และผลสอบคอืระดบั____________. 
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Appendix III Regulations of Scholarships for Students of the International 

Foundation Program 

 

Jan. 8,2025 Approved at the 9th Executive Council Meeting of 2024 Academic Year 

Dec. 31,2025 Approved at the 11st Executive Council Meeting of 2025 Academic Year 

Article 1 To encourage students of the International Foundation Program at Yuan Ze University to 

enhance their proficiency in Chinese language and professional courses, the Regulations of 

Scholarships for Students of the International Foundation Program (hereinafter referred to 

as "the Regulations") are established. 

Article 2 Eligibility 

The Regulations apply to students enrolled in the first semester of their first year in their 

department from the first semester of the 2027 academic year onwards. 

Article 3 Types, Details, and Application Procedures for Scholarships: 

I. Types and Details: 

1. Scholarships for the International Foundation Program:  

1) Students officially entering the first semester of the first year of their department 

who meet the following conditions are eligible for scholarships: 

(1) For students who have achieved Level B2 or higher on the Test of Chinese 

as a Foreign Language (TOCFL) Listening and Reading Test, and who 

achieved a score of 90 or above in Chinese courses during the International 

Foundation Program study period will be awarded a 50% tuition and 

miscellaneous fees scholarship. 

(2) For students who have achieved Level B1 on the TOCFL Listening and 

Reading Test, and who have achieved a score of 90 or above in the Chinese 

courses during the International Foundation Program study period will be 

awarded a 20% tuition and miscellaneous fees scholarship. 

2) Scholarship for students officially entering the second semester of the first year 

in their department will be processed in accordance with the "Yuan Ze 

University Regulations of Scholarships for International Students" and the 

"Yuan Ze University Regulations of Scholarships for Overseas Chinese 

Students". 

2. Chinese Language Proficiency Test Scholarships for the International Foundation 

Program: 

1) Students who, during their first year in the department, participate in the TOCFL 

Listening and Reading Test and achieve scores higher than those attained at the 

end of their studies in the International Foundation Program may apply for a 

scholarship of TWD 2,000. 

2) Each student may apply for this scholarship only once. 

II. Application Procedures: 

1. Scholarships for the International Foundation Program: 

1) Students officially entering the first semester of the first year in the department 
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must submit the scholarship application form to the Global Affairs Office at the 

beginning of the semester. The application will be reviewed and approved by 

the Global Affairs Office. 

2) Starting from the second semester of the first year, scholarship applications will 

follow the " Yuan Ze University Regulations of Scholarships for International 

Students" and the " Yuan Ze University Regulations of Scholarships for 

Overseas Chinese Students". 

2. Chinese Language Proficiency Test Scholarships for the International Foundation 

Program: Eligible students must submit relevant TOCFL certification documents 

to the International Foundation Program in the Global Affairs Office within 15 days 

from the start of the first semester of their second year. Late submissions will be 

considered as a waiver of the application, and no objections will be entertained. 

Article 4 Any student who has been found to apply for this scholarship by using a forged instrument 

or false facts will be immediately disqualified from receiving this scholarship. All the 

scholarship paid to him/her previously shall be reimbursed to the University. 

Article 5 Students enrolled at Yuan Ze are required to abide by the University’s regulations. 

Scholarship qualifications may be revoked at any time if a violation is reported by the 

department (program, school, college) and approved by the Global Affairs Office. 

The Regulations herein will come into effect after approval by the Administrative Meeting. 

Amendments to the Regulations shall follow the same procedure. 


